	1. DIRECTIVE 2009/147/EC OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL of 30 November 2009 on the conservation of wild birds

Директива Европског парламента и Савета 2009/147/EC од 30. новембра 2009. године о очувању диљих птица
	2. „CELEX” ознака ЕУ прописа 

 (CELEX 32009L0147)

	3. Орган државне управе, односно други овлашћени предлагач прописа - Влада
              Обрађивач - Министарство пољопривреде  и заштите животне средине

	4.  датум израде табеле
29.1.2016.године

	5.  Назив (важећег, нацрта, предлога) прописа чије одредбе су предмет анализе усклађености са прописом ЕУ
Предлог закона о изменама и допунама Закона о заштити природе 
Draft Law on Amandments of the Law on Nature Protection
	6. Бројчане ознаке (шифре) планираних прописа из базе НПAA
2013-92

	7. Усклађеност одредаба прописа са одредбама  прописа ЕУ 

	а)
	а1)
	б)
	б1)
	в)
	г)
	д)
	ђ)

	Одредба прописа ЕУ (члан, став, подстав, тачка, анекс)

	Садржина одредбе
	Одредбе прописа 

(члан, став, тачка)


	Садржина  одредбе
	Усклађеност одредбе прописа са одредбом прописа ЕУ (потпуно усклађено, делимично усклађено, неусклађено, непреносиво)
	Разлози за делимичну усклађеност, неусклађеност или непреносивост
	Предвиђени датум за постизање потпуне усклађености
	Напомена о усклађености прописа са прописима ЕУ

	1.1.
	This Directive relates to the conservation of all species of naturally occurring birds in the wild state in the European territory of the Member States to which the Treaty applies. It covers the protection, management and control of these species and lays down rules for their exploitation.


	
	
	Непреносиво
	Одредба је општа и садржи предмет Директиве
	
	На основу табела усклађености EK у оквиру Project Monitoring Progress, одредба 1.1. Директиве о птицама није предмет оцењивања, али се потпуна транспозиција исте очекује до 2020 2020., односно даном приступања ЕУ 



	1.2.

	It shall apply to birds, their eggs, nests and habitats.

	16.

	У члану 48. став 1. после речи: „појединих” додаје се реч: „дивљих” а после речи: „а на предлог завода” додају се речи: „и/или других овлашћених научних или стручних организација”. 

У ставу 2. после речи: „мере и активности на” додају се речи: „праћењу и”.


	Потпуно усклађено
	Правилник о проглашењу и заштити строго заштићених и заштићених дивљих врста биљака, животиња и гљива („Службени гласник РС”, бр. 5/10 и 47/11)
Чланом 16. Предлога закона о изменама и допунама закона о заштити природе, члан 48. се мења, односно прецизира
	
	

	1.2.
	It shall apply to birds, their eggs, nests and habitats.
	71-96
	Поглавље 6.

Заштита и очување дивљих врста
	Потпуно усклађено
	
	
	

	2. 
	Member States shall take the requisite measures to maintain the population of the species referred to in Article 1 at a level which corresponds in particular to ecological, scientific and cultural requirements, while taking account of economic and recreational requirements, or to adapt the population of these species to that level.


	6. 

	У члану 15. у ставу 3. после речи „управљање” додаје се израз „у складу са еколошким потребама”.

У члану 15. после става 3. додају се ст. 4 – 6, који гласе:

„Станишта врста значајних за опстанак популација датог подручја из става 1. овога члана документују се картом станишта врста, која се израђује на основу ГИС базе података о распрострањености појединих станишта врста на подручју Републике Србије, која се објављује на интернет страници Министарства и Завода за заштиту природе Србије.
Прикупљање података и стално ажурирање ГИС базе података обезбеђује Завод за заштиту природе Србије у сарадњи са другим овлашћеним стручним и научним институцијама.

Картографски приказ станишта врста саставни је део планова, основа и програма из члана 8. овог закона.”

	Потпуно усклађено
	Чланом 6. Предлога закона о изменама и допунама закона о заштити природе, члан 15. се мења, 
	
	

	2.
	Member States shall take the requisite measures to maintain the population of the species referred to in Article 1 at a level which corresponds in particular to ecological, scientific and cultural requirements, while taking account of economic and recreational requirements, or to adapt the population of these species to that level.


	7.  

	Назив члана 16. и члан 16. мењају се и гласе: „Заштита типова станишта
Члан 16.
Заштита типова станишта врши се спровођењем мера и активности на заштити и очувању типова станишта ради избегавања или смањења негативног утицаја на типове станишта, у складу са законом и међународним споразумима.
Министар прописује критеријуме за издвајање угрожених, ретких, осетљивих и за заштиту приоритетних типова станишта, мере заштите за њихово очување и списак типова станишта. 

Типови станишта из става 2. овог члана документују се картом станишта, која се израђује на основу ГИС базе података о распрострањености појединих типова станишта на подручју Републике Србије, која се објављује на интернет страници Министарства и Завода за заштиту природе Србије.

Прикупљање података и стално ажурирање ГИС базе података обезбеђују заводи и друге стручне и научне институције које овласти министар.
Картографски приказ типова станишта саставни је део планова, основа и програма из члана 8. овог закона.”

	Потпуно усклађено
	Чланом 7. Предлога закона о изменама и допунама закона о заштити природе, члан 16. се мења, односно прецизира
	
	

	2.
	Member States shall take the requisite measures to maintain the population of the species referred to in Article 1 at a level which corresponds in particular to ecological, scientific and cultural requirements, while taking account of economic and recreational requirements, or to adapt the population of these species to that level.


	16.


	У члану 48. став 1. после речи: „појединих” додаје се реч: „дивљих” а после речи: „а на предлог завода” додају се речи: „и/или других овлашћених научних или стручних организација”. 

У ставу 2. после речи: „мере и активности на” додају се речи: „праћењу и”.


	Потпуно усклађено
	Правилник  о проглашењу и заштити строго заштићених и заштићених дивљих врста биљака, животиња и гљива („Службени гласник РС”, бр. 5/10 и 47/11).

Чланом 16. Предлога закона о изменама и допунама закона о заштити природе, члан 48. се мења, односно прецизира


	
	

	2.
	Member States shall take the requisite measures to maintain the population of the species referred to in Article 1 at a level which corresponds in particular to ecological, scientific and cultural requirements, while taking account of economic and recreational requirements, or to adapt the population of these species to that level.


	71-96 


	Поглавље 6.

Заштита и очување дивљих врста 
	Потпуно усклађено
	
	
	

	3.1.
	In the light of the requirements referred to in Article 2, Member States shall take the requisite measures to preserve, maintain or re-establish a sufficient diversity and area of habitats for all the species of birds referred to in Article 1
	15. 

	Заштита птица и миграторних врста остварује се спровођењем мера потребних за очување, одржавање и обнову довољне разноврсности и распрострањености њихових станишта, избегавање загађења или нарушавања квалитета станишта и подстицање истраживања и управљања.


	Потпуно усклађено

	Чланом 6. Предлога закона о изменама и допунама закона о заштити природе, члан 15. се мења, али не у делу који се односи на усклађеност са одредбом 3.1 Директиве о птицама
	
	

	3.1.
	In the light of the requirements referred to in Article 2, Member States shall take the requisite measures to preserve, maintain or re-establish a sufficient diversity and area of habitats for all the species of birds referred to in Article 1
	7.
	Назив члана 16. и члан 16. мењају се и гласе:
„Заштита типова станишта
Члан 16.
Заштита типова станишта врши се спровођењем мера и активности на заштити и очувању типова станишта ради избегавања или смањења негативног утицаја на типове станишта, у складу са законом и међународним споразумима.

Министар прописује критеријуме за издвајање угрожених, ретких, осетљивих и за заштиту приоритетних типова станишта, мере заштите за њихово очување и списак типова станишта. 

Типови станишта из става 2. овог члана документују се картом станишта, која се израђује на основу ГИС базе података о распрострањености појединих типова станишта на подручју Републике Србије, која се објављује на интернет страници Министарства и Завода за заштиту природе Србије.

Прикупљање података и стално ажурирање ГИС базе података обезбеђују заводи и друге стручне и научне институције које овласти министар.
Картографски приказ типова станишта саставни је део планова, основа и програма из члана 8. овог закона.”

	Потпуно усклађено
	Чланом 7. Предлога закона о изменама и допунама закона о заштити природе, члан 16. се мења, односно прецизира
	
	

	3.1.
	In the light of the requirements referred to in Article 2, Member States shall take the requisite measures to preserve, maintain or re-establish a sufficient diversity and area of habitats for all the species of birds referred to in Article 1
	48. 


	На основу процене угрожености појединих врста и обавеза из потврђених међународних уговора, као и на основунационалних и међународних црвених листа и/или црвених књига и/или друге стручне документације, министар споразумно са министром надлежним за послове пољопривреде, шумарства и водопривреде, а на предлог завода, проглашава дивље врсте строго заштићеним дивљим врстама или заштићеним дивљим врстама. 

О заштићеним врстама стара се завод као и имаоци строго заштићених и заштићених врста, управљачи заштићених подручја, јавна предузећа за газдовање шумама, корисници ловишта и рибарских подручја који су дужни  да планирају и спроводе мере и активности на управљању популацијама строго заштићених и заштићених дивљих врста у оквиру програма и планова управљања, у складу са овим и посебним законима

Актом из става 1. овог члана, утврђују се мере заштите за строго заштићене и заштићене дивље врсте биљака, животиња и гљива, као и мере заштите њихових станишта.

Акт из става 1. овог члана објављује се у „Службеном гласнику Републике Србије”.

О заштићеним врстама стара се завод као и имаоци строго заштићених и заштићених врста, управљачи заштићених подручја, јавна предузећа за газдовање шумама, корисници ловишта и рибарских подручја који су дужни  да планирају и спроводе мере и активности на управљању популацијама строго заштићених и заштићених дивљих врста у оквиру програма и планова управљања, у складу са овим и посебним законима.
	Потпуно усклађено
	Правилник о проглашењу и заштити строго заштићених и заштићених дивљих врста биљака, животиња и гљива („Службени гласник РС”, бр. 5/10 и 47/11).

Чланом 16. Предлога закона о изменама и допунама закона о заштити природе, члан 48. се мења, односно прецизира, али не у делу који се односи на одредбу 3.1 Директиве о птицама

	
	

	3.1.
	In the light of the requirements referred to in Article 2, Member States shall take the requisite measures to preserve, maintain or re-establish a sufficient diversity and area of habitats for all the species of birds referred to in Article 1
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	Поглавље 6.

Заштита и очување дивљих врста
	Потпуно усклађено
	
	
	

	3.2.1.
	The preservation, maintenance and re-establishment of biotopes and habitats shall include primarily the following measures:

creation of protected areas
	6.
	У члану 15. у ставу 3 после речи „управљање” додаје се израз „у складу са еколошким потребама”.

У члану 15. после става 3. додају се ст. 4 – 6, који гласе:

„Станишта врста значајних за опстанак популација датог подручја из става 1. овога члана документују се картом станишта врста, која се израђује на основу ГИС базе података о распрострањености појединих станишта врста на подручју Републике Србије, која се објављује на интернет страници Министарства и Завода за заштиту природе Србије.
Прикупљање података и стално ажурирање ГИС базе података обезбеђује Завод за заштиту природе Србије у сарадњи са другим овлашћеним стручним и научним институцијама.

Картографски приказ станишта врста саставни је део планова, основа и програма из члана 8. овог закона.”

	Потпуно усклађено
	Чланом 6. Предлога закона о изменама и допунама закона о заштити природе, члан 15. се мења, 
	
	

	3.2.2.
	upkeep and management in accordance with the ecological needs of habitats inside and outside the protected zones 
	6.
	У члану 15. у ставу 3 после речи „управљање” додаје се израз „у складу са еколошким потребама”.

У члану 15. после става 3. додају се ст. 4 – 6, који гласе:

„Станишта врста значајних за опстанак популација датог подручја из става 1. овога члана документују се картом станишта врста, која се израђује на основу ГИС базе података о распрострањености појединих станишта врста на подручју Републике Србије, која се објављује на интернет страници Министарства и Завода за заштиту природе Србије.
Прикупљање података и стално ажурирање ГИС базе података обезбеђује Завод за заштиту природе Србије у сарадњи са другим овлашћеним стручним и научним институцијама.

Картографски приказ станишта врста саставни је део планова, основа и програма из члана 8. овог закона.”

	Потпуно усклађено
	Чланом 6. Предлога закона о изменама и допунама закона о заштити природе, члан 15. се мења, 
	
	

	3.2.3.
	re-establishment of destroyed biotopes 
	6.


	У члану 15. у ставу 3 после речи „управљање” додаје се израз „у складу са еколошким потребама”.

У члану 15. после става 3. додају се ст. 4 – 6, који гласе:

„Станишта врста значајних за опстанак популација датог подручја из става 1. овога члана документују се картом станишта врста, која се израђује на основу ГИС базе података о распрострањености појединих станишта врста на подручју Републике Србије, која се објављује на интернет страници Министарства и Завода за заштиту природе Србије.
Прикупљање података и стално ажурирање ГИС базе података обезбеђује Завод за заштиту природе Србије у сарадњи са другим овлашћеним стручним и научним институцијама.

Картографски приказ станишта врста саставни је део планова, основа и програма из члана 8. овог закона.”
	Потпуно усклађено
	Чланом 6. Предлога закона о изменама и допунама закона о заштити природе, члан 15. се мења, 
	
	

	3.2.4
	creation of biotopes
	6.


	У члану 15. у ставу 3 после речи „управљање” додаје се израз „у складу са еколошким потребама”.

У члану 15. после става 3. додају се ст. 4 – 6, који гласе:

„Станишта врста значајних за опстанак популација датог подручја из става 1. овога члана документују се картом станишта врста, која се израђује на основу ГИС базе података о распрострањености појединих станишта врста на подручју Републике Србије, која се објављује на интернет страници Министарства и Завода за заштиту природе Србије.
Прикупљање података и стално ажурирање ГИС базе података обезбеђује Завод за заштиту природе Србије у сарадњи са другим овлашћеним стручним и научним институцијама.

Картографски приказ станишта врста саставни је део планова, основа и програма из члана 8. овог закона.”
	Потпуно усклађено
	Чланом 6. Предлога закона о изменама и допунама закона о заштити природе, члан 15. се мења, 
	
	

	4.1
	The species mentioned in Annex I shall be the subject of special conservation measures concerning their habitat in order to ensure their survival and reproduction in their area of distribution.

In this connection, account shall be taken of:

(a) species in danger of extinction;

(b) species vulnerable to specific changes in their habitat;

(c) species considered rare because of small populations or restricted local distribution;

(d) other species requiring particular attention for reasons of the specific nature of their habitat.

Trends and variations in population levels shall be taken into account as a background for evaluations.

Member States shall classify in particular the most suitable territories in number and size as special protection areas for the conservation of these species in the geographical sea and land area where this Directive applies.
	6.
	У члану 15. у ставу 3 после речи „управљање” додаје се израз „у складу са еколошким потребама”.

У члану 15. после става 3. додају се ст. 4 – 6, који гласе:

„Станишта врста значајних за опстанак популација датог подручја из става 1. овога члана документују се картом станишта врста, која се израђује на основу ГИС базе података о распрострањености појединих станишта врста на подручју Републике Србије, која се објављује на интернет страници Министарства и Завода за заштиту природе Србије.
Прикупљање података и стално ажурирање ГИС базе података обезбеђује Завод за заштиту природе Србије у сарадњи са другим овлашћеним стручним и научним институцијама.

Картографски приказ станишта врста саставни је део планова, основа и програма из члана 8. овог закона.”
	Потпуно усклађено
	Чланом 6. Предлога закона о изменама и допунама закона о заштити природе, члан 15. се мења
	
	

	4.1.
	The species mentioned in Annex I shall be the subject of special conservation measures concerning their habitat in order to ensure their survival and reproduction in their area of distribution.

In this connection, account shall be taken of:

(a) species in danger of extinction;

(b) species vulnerable to specific changes in their habitat;

(c) species considered rare because of small populations or restricted local distribution;

(d) other species requiring particular attention for reasons of the specific nature of their habitat.

Trends and variations in population levels shall be taken into account as a background for evaluations.

Member States shall classify in particular the most suitable territories in number and size as special protection areas for the conservation of these species in the geographical sea and land area where this Directive applies.
	7.
	Назив члана 16. и члан 16. мењају се и гласе:
„Заштита типова станишта
Члан 16.
Заштита типова станишта врши се спровођењем мера и активности на заштити и очувању типова станишта ради избегавања или смањења негативног утицаја на типове станишта, у складу са законом и међународним споразумима.

Министар прописује критеријуме за издвајање угрожених, ретких, осетљивих и за заштиту приоритетних типова станишта, мере заштите за њихово очување и списак типова станишта. 

Типови станишта из става 2. овог члана документују се картом станишта, која се израђује на основу ГИС базе података о распрострањености појединих типова станишта на подручју Републике Србије, која се објављује на интернет страници Министарства и Завода за заштиту природе Србије.

Прикупљање података и стално ажурирање ГИС базе података обезбеђују заводи и друге стручне и научне институције које овласти министар.
Картографски приказ типова станишта саставни је део планова, основа и програма из члана 8. овог закона.”

	Потпуно усклађено
	Чланом 7. Предлога закона о изменама и допунама закона о заштити природе, члан 16. се мења, односно прецизира
	
	

	4.1.
	1. The species mentioned in Annex I shall be the subject of special conservation measures concerning their habitat in order to ensure their survival and reproduction in their area of distribution.

In this connection, account shall be taken of:

(a) species in danger of extinction;

(b) species vulnerable to specific changes in their habitat;

(c) species considered rare because of small populations or restricted local distribution;

(d) other species requiring particular attention for reasons of the specific nature of their habitat.

Trends and variations in population levels shall be taken into account as a background for evaluations.

Member States shall classify in particular the most suitable territories in number and size as special protection areas for the conservation of these species in the geographical sea and land area where this Directive applies.
	11.
	Члан 38. мења се и гласи:
„Члан 38.
Еколошка мрежа као функционално и просторно повезана целина  успоставља се ради очувања типова станишта од посебног значаја за заштиту, за обнaвљање и/или унапређивање нарушених станишта и за очување станишта дивљих врста флоре и фауне.

Еколошку мрежу чине: еколошки значајнa подручја и еколошки коридори.

Еколошки значајна подручја су:

 1) подручја од националног значаја која биогеографском заступљеношћу и репрезентативношћу доприносе очувању биолошке разноврсности у Републици Србији;

  2) подручја од међународног значаја која биогеографском заступљеношћу и репрезентативношћу доприносе очувању типова станишта и станишта врста укључујући птице у складу са потврђеним  међународним уговорима и општеприхваћеним правилима међународног права.
Влада утврђује еколошку мрежу Републике Србије.

Актом из става 4. овог члана утврђују се: листа еколошки значајних подручја и листа врста укључујући птице и њихова станишта из става 3. тачка 2) овог члана, еколошки коридори, критеријуми за одређивање делова еколошке мреже, опште смернице управљања и начин финансирања.

Завод, у сарадњи са другим стручним и научним институцијама припрема документацију за успостављање еколошке мреже у складу са законом, општеприхваћеним правилима међународног права, потврђеним међународним уговорима и утврђеним критеријумима.

Дигиталну базу података и карту еколошки значајног подручја израђује и ажурира Завод за заштиту природе Србије у сарадњи са стручним и научним институцијама, а на основу подлога које обезбеђује Републички геодетски завод без накнаде.”

	Потпуно усклађено
	Чланом 11. Предлога закона о изменама и допунама закона о заштити природе, члан 38. се мења
	
	

	4.1
	1. The species mentioned in Annex I shall be the subject of special conservation measures concerning their habitat in order to ensure their survival and reproduction in their area of distribution.

In this connection, account shall be taken of:

(a) species in danger of extinction;

(b) species vulnerable to specific changes in their habitat;

(c) species considered rare because of small populations or restricted local distribution;

(d) other species requiring particular attention for reasons of the specific nature of their habitat.

Trends and variations in population levels shall be taken into account as a background for evaluations.

Member States shall classify in particular the most suitable territories in number and size as special protection areas for the conservation of these species in the geographical sea and land area where this Directive applies.
	16. 


	У члану 48. став 1. после речи: „појединих” додаје се реч: „дивљих” а после речи: „а на предлог завода” додају се речи: „и/или других овлашћених научних или стручних организација”. 

У ставу 2. после речи: „мере и активности на” додају се речи: „праћењу и”.

 
	Потпуно усклађено
	Правилник о проглашењу и заштити строго заштићених и заштићених дивљих врста биљака, животиња и гљива („Службени гласник РС”, бр. 5/10 и 47/11).

Чланом 16. Предлога закона о изменама и допунама закона о заштити природе, члан 48. се мења, односно само прецизира
	
	

	4.1.
	1. The species mentioned in Annex I shall be the subject of special conservation measures concerning their habitat in order to ensure their survival and reproduction in their area of distribution.

In this connection, account shall be taken of:

(a) species in danger of extinction;

(b) species vulnerable to specific changes in their habitat;

(c) species considered rare because of small populations or restricted local distribution;

(d) other species requiring particular attention for reasons of the specific nature of their habitat.

Trends and variations in population levels shall be taken into account as a background for evaluations.

Member States shall classify in particular the most suitable territories in number and size as special protection areas for the conservation of these species in the geographical sea and land area where this Directive applies.
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	Поглавље 6.

Заштита и очување дивљих врста
	Потпуно усклађено
	
	
	

	4.2
	Member States shall take similar measures for regularly occurring migratory species not listed in Annex I, bearing in mind their need for protection in the geographical sea and land area where this Directive applies, as regards their breeding, moulting and wintering areas and staging posts along their migration routes. To this end, Member States shall pay particular attention to the protection of wetlands and particularly to wetlands of international importance
	6.
	У члану 15. у ставу 3 после речи „управљање” додаје се израз „у складу са еколошким потребама”.

У члану 15. после става 3. додају се ст. 4 – 6, који гласе:

„Станишта врста значајних за опстанак популација датог подручја из става 1. овога члана документују се картом станишта врста, која се израђује на основу ГИС базе података о распрострањености појединих станишта врста на подручју Републике Србије, која се објављује на интернет страници Министарства и Завода за заштиту природе Србије.
Прикупљање података и стално ажурирање ГИС базе података обезбеђује Завод за заштиту природе Србије у сарадњи са другим овлашћеним стручним и научним институцијама.

Картографски приказ станишта врста саставни је део планова, основа и програма из члана 8. овог закона.”

	Потпуно усклађено 
	Чланом 6. Предлога закона о изменама и допунама закона о заштити природе, члан 15. се мења, али не у делу који се односи на усклађеност са одредбом 4.2 директивом о птицама
	
	

	4.2.
	Member States shall take similar measures for regularly occurring migratory species not listed in Annex I, bearing in mind their need for protection in the geographical sea and land area where this Directive applies, as regards their breeding, moulting and wintering areas and staging posts along their migration routes. To this end, Member States shall pay particular attention to the protection of wetlands and particularly to wetlands of international importance
	7.
	Назив члана 16. и члан 16. мењају се и гласе:
„Заштита типова станишта
Члан 16.
Заштита типова станишта врши се спровођењем мера и активности на заштити и очувању типова станишта ради избегавања или смањења негативног утицаја на типове станишта, у складу са законом и међународним споразумима.

Министар прописује критеријуме за издвајање угрожених, ретких, осетљивих и за заштиту приоритетних типова станишта, мере заштите за њихово очување и списак типова станишта. 

Типови станишта из става 2. овог члана документују се картом станишта, која се израђује на основу ГИС базе података о распрострањености појединих типова станишта на подручју Републике Србије, која се објављује на интернет страници Министарства и Завода за заштиту природе Србије.

Прикупљање података и стално ажурирање ГИС базе података обезбеђују заводи и друге стручне и научне институције које овласти министар.
Картографски приказ типова станишта саставни је део планова, основа и програма из члана 8. овог закона.”

	Потпуно усклађено 
	Чланом 7. Предлога закона о изменама и допунама закона о заштити природе, члан 16. се мења, односно прецизира
	
	

	4.2
	Member States shall take similar measures for regularly occurring migratory species not listed in Annex I, bearing in mind their need for protection in the geographical sea and land area where this Directive applies, as regards their breeding, moulting and wintering areas and staging posts along their migration routes. To this end, Member States shall pay particular attention to the protection of wetlands and particularly to wetlands of international importance
	11.
	Еколошка мрежа као функционално и просторно повезана целина  успоставља се ради очувања типова станишта од посебног значаја за заштиту, за обнaвљање и/или унапређивање нарушених станишта и за очување станишта дивљих врста флоре и фауне.

Еколошку мрежу чине: еколошки значајнa подручја и еколошки коридори.

Еколошки значајна подручја су:
  1) подручја од националног значаја која биогеографском заступљеношћу и репрезентативношћу доприносе очувању биолошке разноврсности у Републици Србији;

  2) подручја од међународног значаја која биогеографском заступљеношћу и репрезентативношћу доприносе очувању типова станишта и станишта врста укључујући птице у складу са потврђеним  међународним уговорима и општеприхваћеним правилима међународног права.

Влада утврђује еколошку мрежу Републике Србије.

Актом из става 4. овог члана утврђују се: листа еколошки значајних подручја и листа врста укључујући птице и њихова станишта из става 3. тачка 2) овог члана, еколошки коридори, критеријуми за одређивање делова еколошке мреже, опште смернице управљања и начин финансирања.

Завод, у сарадњи са другим стручним и научним институцијама припрема документацију за успостављање еколошке мреже у складу са законом, општеприхваћеним правилима међународног права, потврђеним међународним уговорима и утврђеним критеријумима.

Дигиталну базу података и карту еколошки значајног подручја израђује и ажурира Завод за заштиту природе Србије у сарадњи са стручним и научним институцијама, а на основу подлога које обезбеђује Републички геодетски завод без накнаде.”

	Потпуно усклађено
	Чланом 11. Предлога закона о изменама и допунама закона о заштити природе, члан 38. се мења, односно нови је члан 38.
	
	

	4.2.
	Member States shall take similar measures for regularly occurring migratory species not listed in Annex I, bearing in mind their need for protection in the geographical sea and land area where this Directive applies, as regards their breeding, moulting and wintering areas and staging posts along their migration routes. To this end, Member States shall pay particular attention to the protection of wetlands and particularly to wetlands of international importance
	16.
	У члану 48. став 1. после речи: „појединих” додаје се реч: „дивљих” а после речи: „а на предлог завода” додају се речи: „и/или других овлашћених научних или стручних организација”. 

У ставу 2. после речи: „мере и активности на” додају се речи: „праћењу и”.


	Потпуно усклађено
	Правилник о проглашењу и заштити строго заштићених и заштићених дивљих врста биљака, животиња и гљива („Службени гласник РС”, бр. 5/10 и 47/11).
Чланом 16. Предлога закона о изменама и допунама закона о заштити природе, члан 48. се мења, односно прецизира
	
	

	4.3
	Member States shall send the Commission all relevant information so that it may take appropriate initiatives with a view to the coordination necessary to ensure that the areas provided for in paragraphs 1 and 2 form a coherent whole which meets the protection requirements  of these species in the of protected areas in geographical sea and land area where this Directive applies.

	
	
	Непреносиво
	Одредба се односи на државе чланице 
	
	

	4.4
	In respect of the protection areas referred to in paragraphs 1 and 2 above, Member States shall take appropriate steps to avoid pollution or deterioration of habitats or any disturbances affecting the birds, in so far as these would be significant having regard to the objectives of this Article. Outside these protection areas, Member States shall also strive to avoid pollution or deterioration of habitats
	3.
	У члану 9. став 2. тачка 3) мења се и гласи:
„3) податке о еколошки значајном подручју;”.

У тачки 6) после речи: „реализовати” додају се речи: „као и потребу оцене прихватљивости”.
Тачка 8) мења се и гласи:

„8) правни и стручни основ за утврђене услове и мере, односно забране и ограничења;”.

После тачке 8) додаје се тачка 9), која гласи:

„9) компензацијске мере, ако постоји основ, у складу са овим законом.”
После става 2. додаје се нови став 3, који гласи:

„Завод, уместо услова заштите природе, издаје мишљење о потреби оцене прихватљивости, ако се у поступку издавања услова заштите природе установи потреба о покретњу поступка израде оцене прихватљивости.”
Досадашњи ст. 3 – 5. постају ст. 4 - 6.

У досадашњем ставу 6. који постаје став 7. реч: „накнада” замењује се речју: „такса”. 

Досадашњи став 7. који постаје став 8. мења се и гласи: 

„Висину и начин обрачуна и наплате таксе из става 7. овог члана, обвезнике таксе и ослобађање или умањење од обавезе плаћања таксе утврђује завод, уз сагласност министарства надлежног за послове финансија.” 
Досадашњи став 8. постаје став 9.
Досадашњи став 9. који постаје став 10. мења се и гласи:

„Орган надлежан за доношење, односно усвајање документа из става 1. овог члана, прибавља од завода мишљење о испуњености услова заштите природе из става 2. овог члана.”

	Потпуно усклађено
	Чланом 3. Предлога закона о изменама и допунама закона о заштити природе, члан 9. се мења, односно прецизира
	
	

	4.4.
	In respect of the protection areas referred to in paragraphs 1 and 2 above, Member States shall take appropriate steps to avoid pollution or deterioration of habitats or any disturbances affecting the birds, in so far as these would be significant having regard to the objectives of this Article. Outside these protection areas, Member States shall also strive to avoid pollution or deterioration of habitats
	4.
	Члан 10. мења се и гласи:
„Члан 10.
Оцена прихватљивости за еколошку мрежу (у даљем тексту: оцена прихватљивости) је поступак којим се оцењује могућ утицај стратегије, плана, основе, програма, пројекта, радова или активности на циљеве очувања и целовитости еколошке мреже.
Поступак оцене прихватљивости спроводи Министарство, орган надлежан за послове заштите животне средине аутономне покрајине, односно орган надлежан за послове заштите животне средине јединице локалне самоуправе за стратегију, план, програм, пројекат, радове или активности који сам или с другом стратегијом, планом, програмом, пројектом, радовима или активностима  може имати значајан негативан утицај на циљеве очувања и негативан утицај на целовитост еколошки значајног подручја, уз претходно прибављене услове завода.
За стратегије, планове, основе и програме за које се, у складу са посебним законом, спроводи поступак стратешке процене и за пројекте, за које се у складу са посебним законом, спроводи поступак процене утицаја, оцена прихватљивости спроводи се у оквиру тих поступака.

За радове и активности за које се оцени потреба спровођења оцене прихватљивости надлежни орган тај поступак спроводи у складу са овим законом.

Ако се на основу оцене прихватљивости утврди да планови, основе, програми, пројекти, радови и активности могу имати значајан негативан утицај на циљеве очувања и негативан утицај на целовитост еколошки значајног подручја, надлежни орган одбија давање сагласности.

У случају сумње сматраће се да планови, основе, програми, пројекти, радови и активности, могу имати значајан негативан утицај на циљеве очувања и негативан утицај на целовитост еколошки значајног подручја.
Ако се на основу оцене прихватљивости утврди да планови, основе, програми, пројекти, радови и активност могу имати значајан негативан утицај на циљеве очувања и негативан утицај на целовитост еколошки значајног подручја надлежни орган даје сагласност, ако:

1) не постоји друго алтернативно решење;

2) у односу на еколошки значајна подручја у којима се налази макар један приоритетни тип станишта и/или приоритетна врста, само ако постоје императивни разлози преовладавајућег јавног интереса, који се односе на заштиту здравља људи и јавне сигурности, на корисне ефекте од примарне важности за животну средину и ако постоје други преовладавајући разлози од јавног интереса уз претходно прибављено мишљење Европске комисије. У односу на све остале делове еколошке мреже само ако постоје други императивни разлози од јавног интереса, укључујући интересе социјалне или економске природе, који преовладавају у односу на интерес очувања ових подручја;

3) је могуће предузети компензацијске мере из члана 12. овог закона, неопходне за очување свеукупне кохерентности еколошке мреже.

Надлежни орган за спровођење поступка оцене прихватљивости може да образује стручну комисију односно овласти стручно лице за оцену студије о оцени прихватљивости у оквиру поступака из ст. 3. и 4. овог члана који се спроводе у складу са овим и посебним законом.

Влада ближе прописује поступак, садржину, рокове, начин спровођења оцене прихватљивости у односу на циљеве очувања еколошки значајног подручја, као и начин обавештавања јавности, утврђивања преовладавајућег јавног интереса и компензацијских мера.


	Потпуно усклађено
	Чланом 4. Предлога закона о изменама и допунама закона о заштити природе, члан 10. се мења, односно прецизира
	
	

	 4.4
	In respect of the protection areas referred to in paragraphs 1 and 2 above, Member States shall take appropriate steps to avoid pollution or deterioration of habitats or any disturbances affecting the birds, in so far as these would be significant having regard to the objectives of this Article. Outside these protection areas, Member States shall also strive to avoid pollution or deterioration of habitats
	6.


	У члану 15. у ставу 3 после речи „управљање” додају се речи: „у складу са еколошким потребама”.

После става 3. додају се ст. 4 – 6, који гласе:

„Станишта врста значајних за опстанак популација датог подручја из става 1. овога члана документују се картом станишта врста, која се израђује на основу ГИС базе података о распрострањености појединих станишта врста на подручју Републике Србије, која се објављује на интернет страници Министарства и Завода за заштиту природе Србије.
Прикупљање података и стално ажурирање ГИС базе података обезбеђује Завод за заштиту природе Србије у сарадњи са другим овлашћеним стручним и научним институцијама.

Картографски приказ станишта врста саставни је део планова, основа и програма из члана 8. овог закона.”

	Потпуно усклађено
	Чланом 6. Предлога закона о изменама и допунама закона о заштити природе, члан 15. се мења, 
	
	

	4.4
	In respect of the protection areas referred to in paragraphs 1 and 2 above, Member States shall take appropriate steps to avoid pollution or deterioration of habitats or any disturbances affecting the birds, in so far as these would be significant having regard to the objectives of this Article. Outside these protection areas, Member States shall also strive to avoid pollution or deterioration of habitats
	12.
	У члану 39. ст. 1- 3. мењају се и гласе:

„Заштита еколошке мреже обезбеђује се спровођењем прописаних мера заштите ради очувања типова станишта и станишта врста за кoja су утврђена појединачна еколошки значајна подручја и спровођењем оцене прихватљивости.
Мере заштите еколошке мреже односе се на правна лица, предузетнике и физичка лица која својим активностима и радовима могу утицати на подручја еколошке мреже и еколошке коридоре.

На подручју еколошке мреже примењују се мере, методе и техничко-технолошка решења ради очувања станишта и станишта врста.”
.
	Потпуно усклађено
	Чланом 12. Предлога закона о изменама и допунама закона о заштити природе, члан 39. се мења и прецизира
	
	

	5.
	Without prejudice to Articles 7 and 9, Member States shall take the requisite measures to establish a general system of protection for all species of birds referred to in Article 1, prohibiting in particular:

(a) deliberate killing or capture by any method;

(b) deliberate destruction of, or damage to, their nests and eggs or removal of their nests;

(c) taking their eggs in the wild and keeping these eggs even if empty;

(d) deliberate disturbance of these birds particularly during the period of breeding and rearing, in so far as disturbance would be significant having regard to the objectives of this Directive;

(e) keeping birds of species the hunting and capture of which is prohibited
	48.
	На основу процене угрожености појединих врста и обавеза из потврђених међународних уговора, као и на основунационалних и међународних црвених листа и/или црвених књига и/или друге стручне документације, министар споразумно са министром надлежним за послове пољопривреде, шумарства и водопривреде, а на предлог завода, проглашава дивље врсте строго заштићеним дивљим врстама или заштићеним дивљим врстама. 

Актом из става 1. овог члана, утврђују се мере заштите за строго заштићене и заштићене дивље врсте биљака, животиња и гљива, као и мере заштите њихових станишта.

Акт из става 1. овог члана објављује се у „Службеном гласнику Републике Србије”.

О заштићеним врстама стара се завод као и имаоци строго заштићених и заштићених врста, управљачи заштићених подручја, јавна предузећа за газдовање шумама, корисници ловишта и рибарских подручја који су дужни  да планирају и спроводе мере и активности на управљању популацијама строго заштићених и заштићених дивљих врста у оквиру програма и планова управљања, у складу са овим и посебним законима.”
 
	Потпуно усклађено
	Правилник о проглашењу и заштити строго заштићених и заштићених дивљих врста биљака, животиња и гљива („Службени гласник РС”, бр. 5/10 и 47/11).
Чланом 16. Предлога закона о изменама и допунама закона о заштити природе, члан 48. се мења, односно прецизира
	
	

	5.
	Without prejudice to Articles 7 and 9, Member States shall take the requisite measures to establish a general system of protection for all species of birds referred to in Article 1, prohibiting in particular:

(a) deliberate killing or capture by any method;

(b) deliberate destruction of, or damage to, their nests and eggs or removal of their nests;

(c) taking their eggs in the wild and keeping these eggs even if empty;

(d) deliberate disturbance of these birds particularly during the period of breeding and rearing, in so far as disturbance would be significant having regard to the objectives of this Directive;

(e) keeping birds of species the hunting and capture of which is prohibited
	Чланом 20, мења се члан 74.
	Забрањено је коришћење, уништавање и предузимање других активности којима би се могле угрозити строго заштићене ДИВЉЕ врсте биљака, животиња, укључујући и птице и гљива и њихова станишта.
У смислу става 1. овог члана, забрањено је:
1) уништавати јединке биљака и гљива и њихових развојних облика, брањем, сакупљањем, сечењем или ископавањем и чупањем из корена, у свим фазама биолошког циклуса и угрожавати или уништавати њихова станишта;
2) држати и трговати самониклим строго заштићеним биљкама и гљивама и њиховим развојним облицима;
3) хватати, држати и/или убијати било каквом методом, строго заштићене дивље врсте животиња у свим фазама биолошког циклуса, оштећивати или уништавати њихове развојне облике, јаја (иако су празна), гнезда и легла, као и подручја њиховог размножавања, одмарања и угрожавати или уништавати њихова станишта и сл.;
4) значајно узнемиравати, нарочито у време размножавања, подизања младих, миграције и хибернације;
5) пресецати миграторне путеве;

6) прикривати, држати, узгајати, трговати, извозити, превозити, отуђивати или на било који начин прибављати и јавно излагати животиње укључујући све њихове деривате и развојне облике.
Ближи услови и мере заштите за строго заштићене дивље врсте и мере заштите њихових станишта утврђују се актом из члана 48. овог закона.

	Потпуно усклађено
	Чланом 20. Предлога закона о изменама и допунама закона о заштити природе, члан 74. се мења, односно прецизира
	
	

	6.1.
	Without prejudice to the provisions of paragraphs 2 and 3, Member States shall prohibit, for all the bird species referred to in Article 1, the sale, transport for sale, keeping for sale and the offering for sale of live or dead birds and of any readily recognizable parts or derivatives of such birds.
	Чланом 20, мења се члан 74, жутим обојено,
	Забрањено је коришћење, уништавање и предузимање других активности којима би се могле угрозити строго заштићене дивље врсте биљака, животиња, укључујући и птице и гљива и њихова станишта.
У смислу става 1. овог члана, забрањено је:
1) уништавати јединке биљака и гљива и њихових развојних облика, брањем, сакупљањем, сечењем или ископавањем и чупањем из корена, у свим фазама биолошког циклуса и угрожавати или уништавати њихова станишта;
2) држати и трговати самониклим строго заштићеним биљкама и гљивама и њиховим развојним облицима;
3) хватати, држати и/или убијати било каквом методом, строго заштићене дивље врсте животиња у свим фазама биолошког циклуса, оштећивати или уништавати њихове развојне облике, јаја (иако су празна), гнезда и легла, као и подручја њиховог размножавања, одмарања и угрожавати или уништавати њихова станишта и сл.;
4) значајно узнемиравати, нарочито у време размножавања, подизања младих, миграције и хибернације;
5) пресецати миграторне путеве;

6) прикривати, држати, узгајати, трговати, извозити, превозити, отуђивати или на било који начин прибављати и јавно излагати животиње укључујући све њихове деривате и развојне облике.
Ближи услови и мере заштите за строго заштићене дивље врсте и мере заштите њихових станишта утврђују се актом из члана 48. овог закона.

	Потпуно усклађено
	Правилник о проглашењу и заштити строго заштићених и заштићених дивљих врста биљака, животиња и гљива („Службени гласник РС”, бр. 5/10 и 47/11).

Чланом 20. Предлога закона о изменама и допунама закона о заштити природе, члан 74. се мења, односно прецизира
	
	

	6.2.
	The activities referred to in paragraph 1 shall not be prohibited in respect of the species referred to in Annex III Part A, provided that the birds have been legally killed or captured or otherwise legally acquired.
	48.
	На основу процене угрожености појединих врста и обавеза из потврђених међународних уговора, као и на основунационалних и међународних црвених листа и/или црвених књига и/или друге стручне документације, министар споразумно са министром надлежним за послове пољопривреде, шумарства и водопривреде, а на предлог завода, проглашава дивље врсте строго заштићеним дивљим врстама или заштићеним дивљим врстама. 

О заштићеним врстама стара се завод као и имаоци строго заштићених и заштићених врста, управљачи заштићених подручја, јавна предузећа за газдовање шумама, корисници ловишта и рибарских подручја који су дужни  да планирају и спроводе мере и активности на управљању популацијама строго заштићених и заштићених дивљих врста у оквиру програма и планова управљања, у складу са овим и посебним законима.

Актом из става 1. овог члана, утврђују се мере заштите за строго заштићене и заштићене дивље врсте биљака, животиња и гљива, као и мере заштите њихових станишта.

Акт из става 1. овог члана објављује се у „Службеном гласнику Републике Србије”.


	Потпуно усклађено
	Правилник о проглашењу и заштити строго заштићених и заштићених дивљих врста биљака, животиња и гљива („Службени гласник РС”, бр. 5/10 и 47/11).
Чланом 16. Предлога закона о изменама и допунама закона о заштити природе, члан 48. се мења, односно прецизира


	
	

	6.2.
	The activities referred to in paragraph 1 shall not be prohibited in respect of the species referred to in Annex IIIPart A, provided that the birds have been legally killed or captured or otherwise legally acquired
	94.
	Министарство издаје дозволу за увоз, извоз, унос, износ и транзит биљних и животињских дивљих врста, њихових делова и деривата заштићених на основу закона, потврђених међународних уговора и општеприхваћених правила међународног права. 

Дозвола из става 1. овог члана издаје се под следећим условима:

1)
да је право располагања јединком врсте дивље животиње, гљиве и биљке стечено у складу са законом; 

2)
да су животиње или пошиљка обележени на прописани начин;

3)
да су предузете све мере за добробит животиња током превоза.

Дозвола из става 1. овог члана издаје се и за врсте чији један или оба родитеља припадају дивљој врсти. 

У складу са потврђеним међународним уговорима и општеприхваћеним правилима међународног права, а у циљу заштите врста из става 1. овог члана министар доноси правилник којим прописује: 

1)
услове под којима се обавља увоз, извоз, унос, износ или транзит, трговина и узгој врста из става 1. овог члана; 

2)
издавање дозвола и других аката ( потврде, сертификати, мишљења);

3)
спискове врста, њихових делова и деривата који подлежу издавању дозвола, односно других аката; 

4)
врсте, њихове делове и деривате чији је увоз односно извоз забрањен, ограничен или обустављен; 

5)
изузетке од издавања дозволе; 

6)
садржину, изглед и начин вођења регистра издатих дозвола;

7)
начин обележавања животиња или пошиљки; 

8)
начин спровођења надзора и вођења евиденције; 

9)
израду извештаја и др. 

При увозу, извозу, уносу, износу и транзиту, живе животиње морају се превозити и чувати на начин којим се ни најмање не озлеђује или оштећује њихово здравље или се са њима нехумано поступа, у складу с посебним прописима. 


	Потпуно усклађено
	Потпуно усклађено доношењем Правилника о прекограничном промету и трговини заштићеним врстама („Службени гласник РС”, број 99/09, 6/14).
Чланом 31. Предлога закона о изменама и допунама закона о заштити природе, члан 94. се мења, односно прецизира
	
	

	6.3.
	Member States may, for the species listed in Annex III Part B , allow within their territory the activities referred to in paragraph 1, making provision for certain restrictions, provided the birds have been legally killed or captured or otherwise legally acquired. 
Member States wishing to grant such authorization shall first of all consult the Commission with a view to examining jointly with the latter whether the marketing of specimens of such species would result or could reasonably be expected to result in the population levels, geographical distribution or reproductive rate of the species being endangered throughout the Community. Should this examination prove that the intended authorization will, in the view of the Commission, result in any one of the aforementioned species being thus endangered or in the possibility of their being thus endangered, the Commission shall forward a reasoned recommendation to the Member State concerned stating its opposition to the marketing of the species in question. Should the Commission consider that no such risk exists, it will inform the Member State concerned accordingly.

The Commission's recommendation shall be published in the Official Journal of the European Union.

Member States granting authorization pursuant to this paragraph shall verify at regular intervals that the conditions governing the granting of such authorization continue to be fulfilled
	
	
	Непреносиво
	Односи се на земље чланице
	
	

	7.1
	Owing to their population level, geographical distribution and reproductive rate throughout the Community, the species listed in Annex II may be hunted under national legislation. Member States shall ensure that the hunting of these species does not jeopardize conservation efforts in their distribution area
	48.
	На основу процене угрожености појединих врста и обавеза из потврђених међународних уговора, као и на основунационалних и међународних црвених листа и/или црвених књига и/или друге стручне документације, министар споразумно са министром надлежним за послове пољопривреде, шумарства и водопривреде, а на предлог завода, проглашава дивље врсте строго заштићеним дивљим врстама или заштићеним дивљим врстама. О заштићеним врстама стара се завод као и имаоци строго заштићених и заштићених врста, управљачи заштићених подручја, јавна предузећа за газдовање шумама, корисници ловишта и рибарских подручја који су дужни  да планирају и спроводе мере и активности на управљању популацијама строго заштићених и заштићених дивљих врста у оквиру програма и планова управљања, у складу са овим и посебним законима.
Актом из става 1. овог члана, утврђују се мере заштите за строго заштићене и заштићене дивље врсте биљака, животиња и гљива, као и мере заштите њихових станишта.

Акт из става 1. овог члана објављује се у „Службеном гласнику Републике Србије”.

 
	Потпуно усклађено
	Правилник о проглашењу и заштити строго заштићених и заштићених дивљих врста биљака, животиња и гљива („Службени гласник РС”, бр. 5/10 и 47/11).
Чланом 16. Предлога закона о изменама и допунама закона о заштити природе, члан 48. се мења, односно прецизира
	
	

	7.2
	The species referred to in Annex II Part A may be hunted in the geographical sea and land area where this Directive applies
	48.
	На основу процене угрожености појединих врста и обавеза из потврђених међународних уговора, као и на основунационалних и међународних црвених листа и/или црвених књига и/или друге стручне документације, министар споразумно са министром надлежним за послове пољопривреде, шумарства и водопривреде, а на предлог завода, проглашава дивље врсте строго заштићеним дивљим врстама или заштићеним дивљим врстама. 

Актом из става 1. овог члана, утврђују се мере заштите за строго заштићене и заштићене дивље врсте биљака, животиња и гљива, као и мере заштите њихових станишта.

Акт из става 1. овог члана објављује се у „Службеном гласнику Републике Србије”.

О заштићеним врстама стара се завод као и имаоци строго заштићених и заштићених врста, управљачи заштићених подручја, јавна предузећа за газдовање шумама, корисници ловишта и рибарских подручја који су дужни  да планирају и спроводе мере и активности на управљању популацијама строго заштићених и заштићених дивљих врста у оквиру програма и планова управљања, у складу са овим и посебним законима.”
 
	Потпуно усклађено
	Правилник о проглашењу и заштити строго заштићених и заштићених дивљих врста биљака, животиња и гљива („Службени гласник РС”, број 5/10).

Чланом 16. Предлога закона о изменама и допунама закона о заштити природе, члан 48. се мења, односно прецизира
	
	

	7.3.
	The species referred to in Annex II Part B may be hunted only in the Member States in respect of which they are indicated
	48.
	На основу процене угрожености појединих врста и обавеза из потврђених међународних уговора, као и на основунационалних и међународних црвених листа и/или црвених књига и/или друге стручне документације, министар споразумно са министром надлежним за послове пољопривреде, шумарства и водопривреде, а на предлог завода, проглашава дивље врсте строго заштићеним дивљим врстама или заштићеним дивљим врстама. 

Актом из става 1. овог члана, утврђују се мере заштите за строго заштићене и заштићене дивље врсте биљака, животиња и гљива, као и мере заштите њихових станишта.

Акт из става 1. овог члана објављује се у „Службеном гласнику Републике Србије”.

О заштићеним врстама стара се завод као и имаоци строго заштићених и заштићених врста, управљачи заштићених подручја, јавна предузећа за газдовање шумама, корисници ловишта и рибарских подручја који су дужни  да планирају и спроводе мере и активности на управљању популацијама строго заштићених и заштићених дивљих врста у оквиру програма и планова управљања, у складу са овим и посебним законима.”
 
	Потпуно усклађено
	Правилник о проглашењу и заштити строго заштићених и заштићених дивљих врста биљака, животиња и гљива („Службени гласник РС”, бр. 5/10 и 47/11).

Чланом 16. Предлога закона о изменама и допунама закона о заштити природе, члан 48. се мења, односно прецизира
	
	

	7.4.
	Member States shall ensure that the practice of hunting, including falconry if practised, as carried on in accordance with the national measures in force, complies with the principles of wise use and ecologically balanced control of the species of birds concerned and that this practice is compatible as regards the population of these species, in particular migratory species, with the measures resulting from Article 2. 
They shall see in particular that the species to which hunting laws apply are not hunted during the rearing season nor during the various stages of reproduction. 
In the case of migratory species, they shall see in particular that the species to which hunting regulations apply are not hunted during their period of reproduction or during their return to their rearing grounds. 
Member States shall send the Commission all relevant information on the practical application of their hunting regulations
	48.
	На основу процене угрожености појединих врста и обавеза из потврђених међународних уговора, као и на основунационалних и међународних црвених листа и/или црвених књига и/или друге стручне документације, министар споразумно са министром надлежним за послове пољопривреде, шумарства и водопривреде, а на предлог завода, проглашава дивље врсте строго заштићеним дивљим врстама или заштићеним дивљим врстама. 

Актом из става 1. овог члана, утврђују се мере заштите за строго заштићене и заштићене дивље врсте биљака, животиња и гљива, као и мере заштите њихових станишта.

Акт из става 1. овог члана објављује се у „Службеном гласнику Републике Србије”.

О заштићеним врстама стара се завод као и имаоци строго заштићених и заштићених врста, управљачи заштићених подручја, јавна предузећа за газдовање шумама, корисници ловишта и рибарских подручја који су дужни  да планирају и спроводе мере и активности на управљању популацијама строго заштићених и заштићених дивљих врста у оквиру програма и планова управљања, у складу са овим и посебним законима.”
 
	Потпуно усклађено
	Правилник о проглашењу и заштити строго заштићених и заштићених дивљих врста биљака, животиња и гљива („Службени гласник РС”, бр. 5/10 и 47/11).

Чланом 16. Предлога закона о изменама и допунама закона о заштити природе, члан 48. се мења, односно прецизира
	
	

	8.1.
	In respect of the hunting, capture or killing of birds under this Directive, Member States shall prohibit the use of all means, arrangements or methods used for the large-scale or non-selective capture or killing of birds or capable of causing the local disappearance of a species, in particular the use of those listed in Annex IV, point (a).
	48.
	На основу процене угрожености појединих врста и обавеза из потврђених међународних уговора, као и на основунационалних и међународних црвених листа и/или црвених књига и/или друге стручне документације, министар споразумно са министром надлежним за послове пољопривреде, шумарства и водопривреде, а на предлог завода, проглашава дивље врсте строго заштићеним дивљим врстама или заштићеним дивљим врстама. 

Актом из става 1. овог члана, утврђују се мере заштите за строго заштићене и заштићене дивље врсте биљака, животиња и гљива, као и мере заштите њихових станишта.

Акт из става 1. овог члана објављује се у „Службеном гласнику Републике Србије”.

О заштићеним врстама стара се завод као и имаоци строго заштићених и заштићених врста, управљачи заштићених подручја, јавна предузећа за газдовање шумама, корисници ловишта и рибарских подручја који су дужни  да планирају и спроводе мере и активности на управљању популацијама строго заштићених и заштићених дивљих врста у оквиру програма и планова управљања, у складу са овим и посебним законима.”
 
	Потпуно усклађено
	Правилник о проглашењу и заштити строго заштићених и заштићених дивљих врста биљака, животиња и гљива („Службени гласник РС”, бр. 5/10 и 47/11).

Чланом 16. Предлога закона о изменама и допунама закона о заштити природе, члан 48. се мења, односно прецизира
	
	Ревизија

	8.1.
	In respect of the hunting, capture or killing of birds under this Directive, Member States shall prohibit the use of all means, arrangements or methods used for the large-scale or non-selective capture or killing of birds or capable of causing the local disappearance of a species, in particular the use of those listed in Annex IV, point (a).
	79.
	Забрањена је употреба одређених средстава за хватање и убијање дивљих врста животиња, којима се угрожавају и узнемиравају њихове популације и/или станишта, нарушава њихова добробит а могу проузроковати њихово локално нестајање. 

Забрањеним средствима се сматрају нарочито: 

1)
замке;

2)
лепак; 

3)
хемијска средства типа атрактаната; 

4)
употреба живих животиња као мамаца у лову птица и дивљачи; 

5)
самострели, лукови, стреле односно друго оружје са тетивом, које потиском тетиве или друге еластичне материје избацује стрелу или други пројектил; 

6)
лов птица мрежама; 

7)
електричне убојите или омамљујуће направе; 

8)
светлеће направе; 

9)
огледала и друге заслепљујуће направе; 

10)
одашиљачи звука (магнетофони, касетофони, аудио рекордери и плејери и др.) који емитују звукове дозивања, бола или јављања/оглашавања; 

11)
направе за осветљавање циља; 

12)
оптички нишани за ноћни лов с могућношћу електронског увеличавања или претварања слике; 

13)
експлозив; 

14)
отрови или омамљујући мамци; 

15)
аутоматско оружје; 

16)
ваздухоплови; 

17)
лов животиња возилима на моторни погон у покрету; 

18)
друга средства утврђена осталим законима и ратификованим међународним уговорима.

Поједина средства из става 2. овог члана могу се изузетно и ограничено користити у научноистраживачке сврхе, а ради спровођења програма реинтродукције, уматичења, мониторинга врста, премештања животиња, реализације програма заштите и очувања и у другим случајевима у складу са посебним законом. 

Дозволу за употребу средстава из става 3. овог члана издаје Министарство решењем, уз претходно прибављено мишљење других надлежних органа. 

На решење из става 4. жалба није дозвољена, али се може покренути управни спор.

	Потпуно усклађено
	
	
	

	8.2.
	Moreover, Member States shall prohibit any hunting from the modes of transport and under the conditions mentioned in Annex IV, point (b).
	48.
	На основу процене угрожености појединих врста и обавеза из потврђених међународних уговора, као и на основунационалних и међународних црвених листа и/или црвених књига и/или друге стручне документације, министар споразумно са министром надлежним за послове пољопривреде, шумарства и водопривреде, а на предлог завода, проглашава дивље врсте строго заштићеним дивљим врстама или заштићеним дивљим врстама. 

Актом из става 1. овог члана, утврђују се мере заштите за строго заштићене и заштићене дивље врсте биљака, животиња и гљива, као и мере заштите њихових станишта.

Акт из става 1. овог члана објављује се у „Службеном гласнику Републике Србије”.

О заштићеним врстама стара се завод као и имаоци строго заштићених и заштићених врста, управљачи заштићених подручја, јавна предузећа за газдовање шумама, корисници ловишта и рибарских подручја који су дужни  да планирају и спроводе мере и активности на управљању популацијама строго заштићених и заштићених дивљих врста у оквиру програма и планова управљања, у складу са овим и посебним законима.”
 
	Потпуно усклађено
	Правилник о проглашењу и заштити строго заштићених и заштићених дивљих врста биљака, животиња и гљива („Службени гласник РС”, бр. 5/10 и 47/11).
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	8.2.
	Moreover, Member States shall prohibit any hunting from the modes of transport and under the conditions mentioned in Annex IV, point (b).
	79.
	Забрањена је употреба одређених средстава за хватање и убијање дивљих врста животиња, којима се угрожавају и узнемиравају њихове популације и/или станишта, нарушава њихова добробит а могу проузроковати њихово локално нестајање. 

Забрањеним средствима се сматрају нарочито: 

1)
замке;

2)
лепак; 

3)
хемијска средства типа атрактаната; 

4)
употреба живих животиња као мамаца у лову птица и дивљачи; 

5)
самострели, лукови, стреле односно друго оружје са тетивом, које потиском тетиве или друге еластичне материје избацује стрелу или други пројектил; 

6)
лов птица мрежама; 

7)
електричне убојите или омамљујуће направе; 

8)
светлеће направе; 

9)
огледала и друге заслепљујуће направе; 

10)
одашиљачи звука (магнетофони, касетофони, аудио рекордери и плејери и др.) који емитују звукове дозивања, бола или јављања/оглашавања; 

11)
направе за осветљавање циља; 

12)
оптички нишани за ноћни лов с могућношћу електронског увеличавања или претварања слике; 

13)
експлозив; 

14)
отрови или омамљујући мамци; 

15)
аутоматско оружје; 

16)
ваздухоплови; 

17)
лов животиња возилима на моторни погон у покрету; 

18)
друга средства утврђена осталим законима и ратификованим међународним уговорима.

Поједина средства из става 2. овог члана могу се изузетно и ограничено користити у научноистраживачке сврхе, а ради спровођења програма реинтродукције, уматичења, мониторинга врста, премештања животиња, реализације програма заштите и очувања и у другим случајевима у складу са посебним законом. 

Дозволу за употребу средстава из става 3. овог члана издаје Министарство решењем, уз претходно прибављено мишљење других надлежних органа. 

На решење из става 4. жалба није дозвољена, али се може покренути управни спор.

	Потпуно усклађено
	
	
	

	9.1.
	Member States may derogate from the provisions of Articles 5 to 8, where there is no other satisfactory solution, for the following reasons:

(a) - in the interests of public health and safety,

- in the interests of air safety,

- to prevent serious damage to crops, livestock, forests, fisheries and water,

- for the protection of flora and fauna;

(b) for the purposes of research and teaching, of re-population, of re-introduction and for the breeding necessary for these purposes;

(c) to permit, under strictly supervised conditions and on a selective basis, the capture, keeping or other judicious use of certain birds in small numbers
	21.
	Члан 75.

Изузетно од одредбе члана 74. овог закона, у случају да не постоји друго задовољавајуће решење и да изузеће није штетно по опстанак популација строго заштићених дивљих врста у повољном стању очувања у њиховом природном подручју распрострањености односно када за дивље врсте птица не постоји друго задовољавајуће решење, Министарство може дозволити радње ради:

1) истраживања и образовања, поновног насељавања (репопулације), поновног уношења и узгоја у in-situ и еx-situ условима;

2) спречавања озбиљних штета на усевима, стоци, шумама, рибњацима, води и другим облицима својине;

3) ради заштите јавног здравља и јавне безбедности, а у случају птица и ваздушне безбедности или других разлога од преовладавајућег јавног интереса, укључујући разлоге социјалне или економске природе и корисне последице од првенственог значаја за животну средину. 
4) сакупљања примерака у ограниченој количини под строго контролисаним условима и на селективној основи.
5) заштите дивљих биљних и животињских врста и очување природних станишта;
6)дозвољавања под строго контролисаним условима, и ограниченом обиму узимање или задржавање одређених јединки у ограниченим количинама.
дозволу за случај из става 1. овог члана издаје министарство по претходно прибављеном мишљењу завода.
Захтев за издавање дозволе из става 2. овог члана садржи научни назив врсте, разлоге, сврху и циљ коришћења, односно обављања радњи, елаборат/студију о начину, месту, времену, корисним, односно штетним последицама и друге доказе и релевантне чињенице од значаја за конкретан случај.

Дозвола из става 2. овог члана издаје се решењем.

На решење из става 4. овог члана, жалба није дозвољена, али се може покренути управни спор.


	Потпуно усклађено
	Чланом 21. Предлога закона о изменама и допунама закона о заштити природе, члан 75. се мења, односно нови је члан 75.
	
	

	9.2.
	The derogations reffered to in paragraph 1 must specify:

- the species which are subject to the derogations,

- the means, arrangements or methods authorized for capture or killing,

- the conditions of risk and the circumstances of time and place under which such derogations may be granted,

- the authority empowered to declare that the required conditions obtain and to decide what means, arrangements or methods may be used, within what limits and by whom,

- the controls which will be carried out.


	21.
	Члан 75.

Изузетно од одредбе члана 74. овог закона, у случају да не постоји друго задовољавајуће решење и да изузеће није штетно по опстанак популација строго заштићених дивљих врста у повољном стању очувања у њиховом природном подручју распрострањености односно када за дивље врсте птица не постоји друго задовољавајуће решење, Министарство може дозволити радње ради:

1) истраживања и образовања, поновног насељавања (репопулације), поновног уношења и узгоја у in-situ и еx-situ условима;

2) спречавања озбиљних штета на усевима, стоци, шумама, рибњацима, води и другим облицима својине;

3) ради заштите јавног здравља и јавне безбедности, а у случају птица и ваздушне безбедности или других разлога од преовладавајућег јавног интереса, укључујући разлоге социјалне или економске природе и корисне последице од првенственог значаја за животну средину. 
4) сакупљања примерака у ограниченој количини под строго контролисаним условима и на селективној основи.
5) заштите дивљих биљних и животињских врста и очување природних станишта;
6) дозвољавања под строго контролисаним условима, и ограниченом обиму узимање или задржавање одређених јединки у ограниченим количинама.
Дозволу за случај из става 1. овог члана издаје министарство по претходно прибављеном мишљењу завода.
Захтев за издавање дозволе из става 2. овог члана садржи научни назив врсте, разлоге, сврху и циљ коришћења, односно обављања радњи, елаборат/студију о начину, месту, времену, корисним, односно штетним последицама и друге доказе и релевантне чињенице од значаја за конкретан случај.

Дозвола из става 2. овог члана издаје се решењем.

На решење из става 4. овог члана, жалба није дозвољена, али се може покренути управни спор.


	Потпуно усклађено
	Чланом 21. Предлога закона о изменама и допунама закона о заштити природе, члан 75. се мења, односно нови је члан 75.
	
	

	9.3.
	Each year the Member States shall send a report to the Commission on the implementation of paragraphs 1 and 2.
	
	
	Непреносиво
	Односи се на земље чланице ЕУ
	
	

	9.4.
	On the basis of the information available to it, and in particular the information communicated to it pursuant to paragraph 3, the Commission shall at all times ensure that the consequences of the derogations  referred to in paragraph 1 are not incompatible with this Directive. It shall take appropriate steps to this end.
	
	
	Непреносиво
	Обавеза Комисије
	
	

	10. 1.
	Member States shall encourage research and any work required as a basis for the protection, management and use of the population of all species of bird referred to in Article 1. Particular attention shall be paid to research and work on the subjects listed in Annex V.
	15.
	Заштита птица и миграторних врста остварује се спровођењем мера потребних за очување, одржавање и обнову довољне разноврсности и распрострањености њихових станишта, избегавање загађења или нарушавања квалитета станишта и подстицање истраживања и управљања.


	Потпуно усклађено
	Чланом 6. Предлога закона о изменама и допунама закона о заштити природе, члан 15. се мења, али не у делу који се односи на усклађеност са директивом о птицама
	
	

	10.1.
	Member States shall encourage research and any work required as a basis for the protection, management and use of the population of all species of bird referred to in Article 1. Particular attention shall be paid to research and work on the subjects listed in Annex V.
	48.
	На основу процене угрожености појединих врста и обавеза из потврђених међународних уговора, као и на основунационалних и међународних црвених листа и/или црвених књига и/или друге стручне документације, министар споразумно са министром надлежним за послове пољопривреде, шумарства и водопривреде, а на предлог завода, проглашава дивље врсте строго заштићеним дивљим врстама или заштићеним дивљим врстама. О заштићеним врстама стара се завод као и имаоци строго заштићених и заштићених врста, управљачи заштићених подручја, јавна предузећа за газдовање шумама, корисници ловишта и рибарских подручја који су дужни  да планирају и спроводе мере и активности на управљању популацијама строго заштићених и заштићених дивљих врста у оквиру програма и планова управљања, у складу са овим и посебним законима.

Актом из става 1. овог члана, утврђују се мере заштите за строго заштићене и заштићене дивље врсте биљака, животиња и гљива, као и мере заштите њихових станишта.

Акт из става 1. овог члана објављује се у „Службеном гласнику Републике Србије”.

 
	Потпуно усклађено
	Правилник о проглашењу и заштити строго заштићених и заштићених дивљих врста биљака, животиња и гљива („Службени гласник РС”, бр. 5/10 и 47/11).

Чланом 16. Предлога закона о изменама и допунама закона о заштити природе, члан 48. се мења, односно прецизира
	
	

	10. 2.
	Member States shall send the Commission any information required to enable it to take appropriate measures for the coordination of the research and work referred to in paragraph 1.
	15.
	Заштита птица и миграторних врста остварује се спровођењем мера потребних за очување, одржавање и обнову довољне разноврсности и распрострањености њихових станишта, избегавање загађења или нарушавања квалитета станишта и подстицање истраживања и управљања.


	Потпуно усклађено
	Чланом 6. Предлога закона о изменама и допунама закона о заштити природе, члан 15. се мења, односно прецизира
	Односи се на земље чланице ЕУ
	

	11.
	Member States shall see that any introduction of species of bird which do not occur naturally in the wild state in the European territory of the Member States does not prejudice the local flora and fauna. In this connection they shall consult the Commission.


	24.
	Назив члана 82. мења се и гласи:
„Уношење алохтоних дивљих врста у слободну природу ”.
У члану 82. став 2. реч: „угрожава” замењује се речима: „угрожавају популације или”.

У ставу 3. после речи: „студије прихватљивости” додају се речи: „по претходно прибављеном мишљењу завода”.      

У ставу 5. реч: „Стране” замењује се речима: „Алохтоне”, а речи: „Завода и других стручних и научних институција” замењују се речима: „овлашћених научних или стручних организација”.

Став 7. брише се.


	Потпуно усклађено
	Чланом 24. Предлога закона о изменама и допунама закона о заштити природе, члан 82. се мења, односно прецизира
	
	

	12.1
	Member States shall forward to the Commission every three years, starting from 7 April 1981, a report on the implementation of national provisions taken under this Directive.
	
	
	Непреносиво
	Односи се на земље чланице
	
	

	12.2
	The Commission shall prepare every three years a composite report based on the information referred to in paragraph 1. That part of the draft report covering the information supplied by a Member State shall be forwarded to the authorities of the Member State in question for verification. The final version of the report shall be forwarded to the Member States
	
	
	Непреносиво
	Обавеза Комисије
	
	

	13.
	Application of the measures taken pursuant to this Directive may not lead to deterioration in the present situation as regards the conservation of species of birds referred to in Article 1
	14.
	Заштита биолошке разноврсности остварује се спровођењем мера заштите и унапређења врста, њихових популација, природних станишта и екосистема. 


	Потпуно усклађено
	
	
	

	14.
	Member States may introduce stricter protective measures than those provided for under this Directive
	
	
	Непреносиво
	Односи се на земље чланице
	
	

	15.
	Such amendments as are necessary for adapting Annexes I and V to technical and scientific progress shall be adopted. Those measures, designed to amend non – essential elements of this Directive, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 16(2).
	
	
	Непреносиво
	Односи се на земље чланице
	
	

	16.
	1. The Commission shall be assisted by the Committee for Adaptation to Technical and Scientific Progress.

2. Where reference is made to this paragraph, Article 5a(1) to (4) and Article 7 of the Decision 1999/468/EC shall apply, having regard the provisions of Article 8 thereof.
	
	
	Непреносиво
	Односи се на комитет састављен од земаља чланица ЕУ
	
	

	17.
	Member States shall communicate to the Commission the texts of the main provisions of national law which they addopt in the field governed by this Directive.


	
	
	Непреносиво
	Односи се на комитет састављен од земаља чланица ЕУ
	
	

	18.
	Directive 79/409/EEC, as amended by the acts listed in Annex VI Part A is repealed, without prejudice to the obligations of the Member States relating to the time limits for transposition into national law of the Directives set out in Annex VI Part B. 

References to the repealed Directive shall be construed as references to this Directive and shall be read in accordance with the correlation table in Annex VII.


	
	
	Непреносиво
	Односи се на земље чланице ЕУ
	
	

	19.
	This Directive shall enter into force on the 20th day following its publication in the Official Journal of the European Union. 
	
	
	Непреносиво
	Завршна одредба
	
	

	20.
	This Directive is addressed to the Member States.


	
	
	
	
	
	

	а 1
	Листа рањивих врста дивљих птица које су предмет очувања предузимањем мера за очување станишта
	48.
	На основу процене угрожености појединих врста и обавеза из потврђених међународних уговора, као и на основунационалних и међународних црвених листа и/или црвених књига и/или друге стручне документације, министар споразумно са министром надлежним за послове пољопривреде, шумарства и водопривреде, а на предлог завода, проглашава дивље врсте строго заштићеним дивљим врстама или заштићеним дивљим врстама. 

Актом из става 1. овог члана, утврђују се мере заштите за строго заштићене и заштићене дивље врсте биљака, животиња и гљива, као и мере заштите њихових станишта.

Акт из става 1. овог члана објављује се у „Службеном гласнику Републике Србије”.

О заштићеним врстама стара се завод као и имаоци строго заштићених и заштићених врста, управљачи заштићених подручја, јавна предузећа за газдовање шумама, корисници ловишта и рибарских подручја који су дужни  да планирају и спроводе мере и активности на управљању популацијама строго заштићених и заштићених дивљих врста у оквиру програма и планова управљања, у складу са овим и посебним законима.”
 
	Потпуно усклађено
	Правилник о проглашењу и заштити строго заштићених и заштићених дивљих врста биљака, животиња и гљива („Службени гласник РС”, бр. 5/10 и 47/11) – Прилог 1
Чланом 16. Предлога закона о изменама и допунама закона о заштити природе, члан 48. се мења, односно прецизира
	
	

	а 2/1
	Ловне врсте
	48.
	На основу процене угрожености појединих врста и обавеза из потврђених међународних уговора, као и на основунационалних и међународних црвених листа и/или црвених књига и/или друге стручне документације, министар споразумно са министром надлежним за послове пољопривреде, шумарства и водопривреде, а на предлог завода, проглашава дивље врсте строго заштићеним дивљим врстама или заштићеним дивљим врстама. 

Актом из става 1. овог члана, утврђују се мере заштите за строго заштићене и заштићене дивље врсте биљака, животиња и гљива, као и мере заштите њихових станишта.

Акт из става 1. овог члана објављује се у „Службеном гласнику Републике Србије”.

О заштићеним врстама стара се завод као и имаоци строго заштићених и заштићених врста, управљачи заштићених подручја, јавна предузећа за газдовање шумама, корисници ловишта и рибарских подручја који су дужни  да планирају и спроводе мере и активности на управљању популацијама строго заштићених и заштићених дивљих врста у оквиру програма и планова управљања, у складу са овим и посебним законима.”
 
	Потпуно усклађено
	Правилник о проглашењу и заштити строго заштићених и заштићених дивљих врста биљака, животиња и гљива („Службени гласник РС”, бр. 5/10 и 47/11) - Прилог 1 и Прилог 2

Чланом 16. Предлога закона о изменама и допунама закона о заштити природе, члан 48. се мења, односно прецизира
	
	

	а 2/2
	Ловне врсте
	48.
	На основу процене угрожености појединих врста и обавеза из потврђених међународних уговора, као и на основунационалних и међународних црвених листа и/или црвених књига и/или друге стручне документације, министар споразумно са министром надлежним за послове пољопривреде, шумарства и водопривреде, а на предлог завода, проглашава дивље врсте строго заштићеним дивљим врстама или заштићеним дивљим врстама. 

Актом из става 1. овог члана, утврђују се мере заштите за строго заштићене и заштићене дивље врсте биљака, животиња и гљива, као и мере заштите њихових станишта.

Акт из става 1. овог члана објављује се у „Службеном гласнику Републике Србије”.

О заштићеним врстама стара се завод као и имаоци строго заштићених и заштићених врста, управљачи заштићених подручја, јавна предузећа за газдовање шумама, корисници ловишта и рибарских подручја који су дужни  да планирају и спроводе мере и активности на управљању популацијама строго заштићених и заштићених дивљих врста у оквиру програма и планова управљања, у складу са овим и посебним законима.”
 
	Потпуно усклађено
	Правилник о проглашењу и заштити строго заштићених и заштићених дивљих врста биљака, животиња и гљива („Службени гласник РС”, бр. 5/10 и 47/11) - Прилог 2

Чланом 16. Предлога закона о изменама и допунама закона о заштити природе, члан 48. се мења, односно прецизира
	
	

	а 3
	Изузеци од опште забране трговине дивљим птицама
	48.
	На основу процене угрожености појединих врста и обавеза из потврђених међународних уговора, као и на основунационалних и међународних црвених листа и/или црвених књига и/или друге стручне документације, министар споразумно са министром надлежним за послове пољопривреде, шумарства и водопривреде, а на предлог завода, проглашава дивље врсте строго заштићеним дивљим врстама или заштићеним дивљим врстама. 

Актом из става 1. овог члана, утврђују се мере заштите за строго заштићене и заштићене дивље врсте биљака, животиња и гљива, као и мере заштите њихових станишта.

Акт из става 1. овог члана објављује се у „Службеном гласнику Републике Србије”.

О заштићеним врстама стара се завод као и имаоци строго заштићених и заштићених врста, управљачи заштићених подручја, јавна предузећа за газдовање шумама, корисници ловишта и рибарских подручја који су дужни  да планирају и спроводе мере и активности на управљању популацијама строго заштићених и заштићених дивљих врста у оквиру програма и планова управљања, у складу са овим и посебним законима.”
 
	Потпуно усклађено
	Правилник о проглашењу и заштити строго заштићених и заштићених дивљих врста биљака, животиња и гљива („Службени гласник РС”, бр. 5/10 и 47/11) – Прилог 2
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	а 4
	Ограничења у употреби средстава у лову 
	79.
	Забрањена је употреба одређених средстава за хватање и убијање дивљих врста животиња, којима се угрожавају и узнемиравају њихове популације и/или станишта, нарушава њихова добробит а могу проузроковати њихово локално нестајање. 

Забрањеним средствима се сматрају нарочито: 

1)замке;

2)лепак; 

3)хемијска средства типа атрактаната; 

4)употреба живих животиња као мамаца у лову птица и дивљачи; 

5)самострели, лукови, стреле односно друго оружје са тетивом, које потиском тетиве или друге еластичне материје избацује стрелу или други пројектил; 

6)лов птица мрежама; 

7)електричне убојите или омамљујуће направе; 

8)светлеће направе; 

9)огледала и друге заслепљујуће направе; 

10)одашиљачи звука (магнетофони, касетофони, аудио рекордери и плејери и др.) који емитују звукове дозивања, бола или јављања/оглашавања; 

11)направе за осветљавање циља; 

12)оптички нишани за ноћни лов с могућношћу електронског увеличавања или претварања слике; 

13)експлозив; 

14)отрови или омамљујући мамци; 

15)аутоматско оружје; 

16)ваздухоплови; 

17)лов животиња возилима на моторни погон у покрету; 

18)друга средства утврђена осталим законима и ратификованим међународним уговорима.

Поједина средства из става 2. овог члана могу се изузетно и ограничено користити у научноистраживачке сврхе, а ради спровођења програма реинтродукције, уматичења, мониторинга врста, премештања животиња, реализације програма заштите и очувања и у другим случајевима у складу са посебним законом. 

Дозволу за употребу средстава из става 3. овог члана издаје Министарство решењем, уз претходно прибављено мишљење других надлежних органа. 

На решење из става 4. жалба није дозвољена, али се може покренути управни спор.


	Потпуно усклађено
	
	
	

	а 5
	Врсте које су предмет истраживања на заштити и управљању дивљим птицама и методе
	48.
	На основу процене угрожености појединих врста и обавеза из потврђених међународних уговора, као и на основунационалних и међународних црвених листа и/или црвених књига и/или друге стручне документације, министар споразумно са министром надлежним за послове пољопривреде, шумарства и водопривреде, а на предлог завода, проглашава дивље врсте строго заштићеним дивљим врстама или заштићеним дивљим врстама. 

Актом из става 1. овог члана, утврђују се мере заштите за строго заштићене и заштићене дивље врсте биљака, животиња и гљива, као и мере заштите њихових станишта.

Акт из става 1. овог члана објављује се у „Службеном гласнику Републике Србије”.

О заштићеним врстама стара се завод као и имаоци строго заштићених и заштићених врста, управљачи заштићених подручја, јавна предузећа за газдовање шумама, корисници ловишта и рибарских подручја који су дужни  да планирају и спроводе мере и активности на управљању популацијама строго заштићених и заштићених дивљих врста у оквиру програма и планова управљања, у складу са овим и посебним законима.”
 
	Потпуно усклађено
	Правилник о проглашењу и заштити строго заштићених и заштићених дивљих врста биљака, животиња и гљива („Службени гласник РС”, бр. 5/10 и 47/11) – Прилог 2

Кроз чланове Закона јесте усклађено али посебан акт о томе не постоји
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	a 6 
	Укинута директива са листом својих узастопних амандмана
	
	
	Непреносиво
	
	
	

	а 7
	Табела корелација
	
	
	Непреносиво
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